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O IIBIT MHOTHX MCCAGAOBAHUH IIOKa3bIBAET, YTO IIPH U3YUYECHUH ACKCHKH a0-
CTPAKTHOTO 3HAYEHHS B LIEAOM U AEKCHKH MOPAaAbHO-3TUYECKOU OLIeH-
K{ B YaCTHOCTH I[eAeco00OpasHO 06paIiaThCa K TeM HCTOPHUIECKUM U COIHIO-
KYABTYPHBIM p€aAMAM, KOTOPbIE CYI[€eCTBOBAAH B IIEPHOA CO3AAHUA IHCh-
MEHHBIX IaMATHUKOB, ABAAIOIIMXCA HCTOYHUKOM MaTepHaAa UCCACAOBAHHUA.
IIpucTaAbHBIM UHTEpPEC K POAH IKCTPAAMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB B IPO-
Iecce A3bIKOBBIX U3MeHeHHUH cymecTBoBaA U B XIX-XX BB. Taxk, I. [llmepbep
CUMTAA, 9TO AAS KAXKAOTO UCTOPUIECKOTO NMEPUOAA XapaKTE€PHBI OIIPEAEAEH-
Hble TEMbI U CBA3aHHbIE C HUMHU ITOHATUHHbBIE KOMIIAEKCBIL. JTO, B CBOIO OYe-
peAb, IPUBOAMAO K YBEAMUEHHIO YMCAA ACKCEM, KOTOPbIE UCTIOAb30BAANCH
AAs1 0603HAUEHHSA ITOrO KOMIIAEKCa IOHATUH [Sperber, 1922, p. 67-72].
OcHoBareAb QppaHIy3CKON COLMOAOTUYECKON LIKOABI B 3bIKO3HAaHUHU
A. Meiie mpupaBaA 60AbLIOE 3HAYEHUE POAY COLIMAABHBIX H3MEHEHUH B 00'b-
SICHEHUH sI3bIKOBBIX n3MeHeHui [Meillet, 1926, p. 28-31], Tak Kak A3bIKO-
Bble U3MEHEHUS ABASIOTCA CACACTBHEM COLIMAAbHOTO BapbHpOBAaHUSA MHO-
TAQ HallpsAMYI0, HO TOPa3A0 Yallle OIOCPEAOBAHHO M KOCBEHHO. Briocaea-
CTBUH UHTEpEC K BHEITHUM (QaKTOpaM A3bIKOBbIX U3MEHEHUH He yTac, U pas-
paboTKa AQHHOTO BOIIPOCA ITOAYYHAA HOBOE Pa3BUTHE B paMKaxX aHTPOIIO-
LJEHTPUYECKOU MaPAAUTMBbI B A3bIKO3HAHHUH, IIEPEXOA K KOTOPOH HAMETHA-
cs B 1970-e rr. XX B. OAHOBpEMEHHO U3MEHEHHUS IPOU3OUIAU B APYTUX I'y-
MaHUTApPHBIX HAYKaX: B UCTOPUH, KYABTYPOAOTHUH, KYABTYPHOI aHTPOIIOAO-
TMU U APYTUX AUCHUNIAMHAX. HanpuMep, B ICTOPHUU 3TO IPOABUAOCH B I10-
ABA€HHH TaKMX HallpaBAEHHWH, KaK HUCTOPHUSA MEHTAABHOCTEH, HCTOPHUYECKAs
AHTPOIIOAOTHA, UCTOPHA IOBCEAHEBHOM KU3HU. B KauecTBe MpuMepa MOX-
Ho npuBecTu pabotsi JK. Ae l'opda [Ae Todd, 1992; 2001], A. . I'ypeBuua
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[T'ypeBuy, 1984; 1990], nocpsmeHHble CpeAHEBEKOBBIO KaK 3allaAHOEBPO-
IIEHCKOMY, TaK U PYCCKOMY.

B 1ieHTpe HacTOAIIEr0 NCCAEAOBAHMUA HAXOAATCA OCHOBHBIE 3aKOHOMED-
HOCTU pOPMHUPOBAHUA CAOA AEKCUKU MOPaAbHO-3THYeCKOU oneHku XIII-
XV BB. B CPEAHEAHTAUMCKOM M CPEAHEHCIIAHCKOM A3bIKax. Hama 3apava —
U3YYUTb POAb PAaKTOPOB SKCTPAAMHIBUCTUYECKOTO XapaKTepa B popMUPO-
BAaHHUU CAOSI ACKCUKH ITOAOKMTEABHOU MOPAAbHO-3TUYECKOM OLIEHKHU B pac-
CMaTpPHBaeMbIH IIEPHOA,.

M cTOYHUKOM UCTIIAaHOA3BIYHOTO MaTepHaAa UCCAEAOBAHHS CAYIKUT KOPIIYC
ucnauckoro s3bika (Corpus del espafiol / CdE). McTopuyeckas 9acTb KOpIy-
ca COAEPXKUT nucbMeHHble MaMATHUKY XIII-XV BB. Kak peAUTHO3HOr0, TaK
U CBETCKOrO Xapakrepa. CpeAr IIOCAEAHHMX — AHEBHUKHU U TMCbMa XPHUCTO-
¢$opa Koaymba, counnenne «Mope ucropuii» («Mar de historias») Pepha-
Ha [Iepeca ae I'ycmana, nuka o KpecTtoHOCHaX «Beankoe 3aBoeBaHHe 32 MO-
pem» («Gran Conquista de Ultramar») I'uitoma Tupckoro, «cropus Vcma-
Hun» («Estoria de Espafa»), coctaBAeHHast IOA PYKOBOACTBOM Kopoas Ka-
ctuanu U Aeona Aab$poHco X Myaporo, 1 Apyrue AOKyMEHTBI.

M cTOYHMKOM aHTAOSI3BIYHOTO MaT€PHAAA UCCAEAOBAHHSA CAYXKUT KOPITYC
cpeAHeaHTAMICKOH mpo3sl 1 moas3uu (Corpus of Middle English Prose and
Verse / CMEPV / CME), copepkauiuii maMsTHUKY PEAUTHO3HOM U CBET-
cko#t aureparypsl XII-XV BB. Kopnyc Bratoyaer «Kenrepbepuiickue pac-
ckaspl» («The Canterbury Tales») Asx. Hocepa, «FcrioBeAb BAIOOAEHHOTO»
(«Confessio Amantis») Axx. I'ayapa, ucroprdeckre XpOHHUKH, XYAOXKECTBEH-
HbI€ POMaHbI, TPYABI 10 MEAULIMHE U aCTPOAOTHH, OPUIIMAABHBIE AOKYMEH-
TbI, YaCTHYIO II€PEIHUCKY.

Hccaepyemas amoxa Oblaa BeiOpaHa HaMu HecaydaiHo. [Tepuopa XIII-
XV BB. B 3a[IaAHOEBPOIIEHCKOM KYABTYPHO-UCTOPHUIECKOM apeaAe, KOTOPbIU
B UCTOpUOTpadpUU IPUHATO Ha3bIBATh BEICOKMM CpeAHEBEKOBbEM, IPEACTAB-
AsieT co00H 0COOBIN 3TAll pa3BUTHS KaK POMAHCKHX, TaK U TePMaHCKUX S3bI-
KOB. AQHHOMY IIEPHOAY IPEALIECTBOBAAO TAK Ha3bIBAEMOE «ABOEMHUPHE» —
IIEPHOA NTEPBOHAYAABHOI'O CTAHOBAEHHUA XPUCTHAHCTBA KaK PEAUTHH B V-
IX BB. OpHAKO K X B. 3TOT IPOIECC 3aBEPIIHACS, U IIOAABASIOIIEe OOABIITHH-
CTBO HaceAeHUs EBpombl 66140 06pallleHO B XPUCTHAHCTBO, @ CPEAH LITHPO-
KHMX MacC YTBEPAMAOCh XPUCTHAHCKOe MUPOBO33peHHe. FIMeHHo B 3TOT ne-
PHOA MOPaABHO-3THYECKUE TPeOOBaHU, KOTOPBIE paHee paclpOCTPAHIANCEH
IIPEUMYILECTBEHHO Ha CBALEHHOCAY>KUTEAEH, TellePb CTAAU NIPEAbABAATD-
cs BCeM 4AaeHaM obiecTsa. B u3ygaemsrii nepuoa B 3amapHoi EBporme atu-
JecKre TpeOOBaHHSA He CYIIeCTBOBAAU BHE KOHTEKCTA XPHCTHAHCKUX IIPEA-
CTaBA€HUH 0 A0Ope U 3Ae. B pesyapTaTe NOCTOSTHHOTO KOHTAKTa C XpPUCTHAH-
CKMM y4€HHEM MOPAAbHO-3TUYECKHE LIEHHOCTH B IIPEACTABACHHUH CpEAHE-
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BEKOBOT'O YEAOBEKA CYIIECTBOBAAU B BUAE OIIO3UIINH «I'PeX» U «A00poae-
TeAb» U OBIAM HEOTAGAUIMBI APYT OT ApYTa.

Ba)XHYIO pOAB B AOCTIDKEHUH 9THUX L[eAeH ChIIPasa PEAUTHO3HO-AMAAK-
THYECKasi AUTEPaTypa, KOTOpasi MHUCaAaCh Ha HOBBIX, HA TOT MOMEHT HapOA-
HBIX A3BIKAX U ObIAQ AOCTYIIHA LTUPOKUM CAOSM OOIIECTBA, He 3HABIINM Ad-
THUHCKOTO s13bIKa. CpeAr TOAOOHBIX IPOU3BEACHUH OBIAM KaK OpUTHHAABHBIE,
TaK U IIePEeBOAHBIE TEKCTBI. JTO CBUAETEABCTBOBAAO O BO3PACTAIOLIEH pOAH
HAapOAHBIX S3BIKOB, B TOM YHCA€ U B IIEPKOBHOH cdepe. B pesyabrare Bo3HU-
KaAa MOTPeOHOCTh B GOPMHUPOBAHUU CAOSI ACKCUKH MOPAAbHO-3TUYECKOTO
IIAQHA B A3bIKaX, B TOM YHCA€ B @aHTAUHCKOM U MCIIAHCKOM.

B pasHBIX A3bIKaX MIPOLEeCC IIePEeBOAA MOT HATH C Pa3HON CTENeHbI0 UH-
TeHCUBHOCTHU. TaK, HapuMep, B AHTAUM AQHHBIH IIPOIeCC HA4aAcsA Ha 6o-
Aee paHHHX 3TallaX pa3BUTHUA, TAK KaK aHTAMHCKUN A3BIK, OYAyYd repMaH-
CKHUM I10 TIPOUCXOXKACHUIO, OTAUYIAACS OT AQTBIHU CHAbHEE, YeM HCIIaHCKUH
A3BIK TOTO BPEMEHU.

Eme oAHUM IIpeAMeTOM IIPUCTAABHOTO BHUMAaHUSA IIEPKBH CTaAd HCIIO-
BeAb, KOTOpas U3HAYaABHO IIPAKTUKOBAAACh KOAACKTHBHO, HO ITO3)Ke CTAaAQ
WHAVBHAYAaABHOHM M TAWHON. AaHHOE 0OCTOATEABCTBO UMEAO O0OABIIIOE 3HA-
YEeHHe, TAK KaK AIOAU OBIAU BBIHYKAEHBI AHAAM3UPOBATb CBOU NOCTYIIKH,
MBICAU ¥ MOPaABbHBIN 06AHK [ Foucault, 1965, p. 79]. Y MupsiH nosiBuaach 1no-
TPeOHOCTD UCIIOAB30BATh ACKCHKY MOPAABHO-3TUYECKOH OIICHKH, B YaCTHO-
CTH IIOAO’KUTEABHOH OIIeHKHU.

VccaepoBaTeAM OTMEYAIOT, YTO IPAKTHKA UCIIOBEAU B TOM BHAE, B KOTO-
POM OHa HaM M3BECTHA CETOAHS, ObIAa HOBOH AA MUPSH U I]epKOBb CTPEMH-
AaCh PACIPOCTPAHATH CIIEIIUAABHYIO AUTEPATYPY. DTOMY CBOUM IIOSIBACHU-
eM o0s3aHa Tak Ha3bIBaeMas confessional literature, uam literature of penitence,
KOTOpast IPeACTaBAAAA COOOM TEKCTHI MOPAABHO-AMAAKTHYECKOTO COAepIKa-
HUA. DTHM IPOU3BEACHHAM ObIAA IPUCYINA XapaKTepHAS AAT CAMON HCIOBe-
AU TeMaTHKa U cTpyKTypa [Root, 1997, p. 243]. BoabIyio poab B pasBUTHH
CPEAHENCIIAHCKOTO f3bIKa ChITpas AabPoHCO X MyApbIH, CO3AABLINI I€H-
TPBI IePeBOAA AATHHCKUX B pPAHITY3CKUX TeKCTOB PEAUTHO3HOH M CBETCKOH
AWTepaTyphl Ha HapoAHBIH A3bIK B X111 B., B ToM uncae bubauu. B mpomecce
IIepeBOAA B MCIIAHCKUH S3BIK BOIIIAO MHOTO KHMIKHBIX CAOB, CAOB aOCTpPaKT-
HOTO 3HaUeHHs, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 AATUHCKOTO U QPaHIy3CKOTO SI3bIKOB
[[Iummapes, 1941, c. 154]. Bce 60AbIie HCTTAHCKYE TEKCTHI TIEPEHUMAAN A€K-
CHKY U3 AQTHHCKHX IIEPBOUCTOYHHNKOB PEAUTHO3HOTO COAEPKaHMUA. HacTo 31O
ObIAa BBIHYKAEHHASI MePa, TaK KaK KYABTYpHbIE CABUTH B O0IIeCTBE CO3AAAH
HOBYIO MIOTPeOHOCTh B HCIIOAB30BAHUH BBICOKOAOCTPAKTHBIX ACKCHYECKUX
€AMHHUI], B YaCTHOCTH AEKCEM MOAOKUTEABHOW MOPAaAbHO-3TUYECKOH OLleH-
k. [ToMrMO AaThIHU, 60ABIIIOE BAUSHYE Ha pOPMHPOBAHHE UCITAHCKOT'O SI3BI-
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Ka OKa3aA IPOBAHCAABCKHUH A3BIK. DTO OBIAO CBA3AHO C KYABTYPHBIM BAUSHHU-
eM [TpoBaHca u moa3uu TpybasypoB, KoTopas 6blaa n3BecTHa Bcell EBpore.

Ba)kHYI0 poAb B QOPMUPOBAHUY ACKCUKHU CBIIPAAO YIEHUE CPEAHEBEKO-
BBIX aBTOPOB 0 A0OpoAeTeasnx. CpepHeBEeKOBbIE aBTOPBI BHIACASAU CeMb A0D-
poAeTeAel, TPH U3 KOTOPBIX CYUTAAUCH OorocaoBckumu (Bepa, Hadexcda,
At06086b), a OCTaAbHBIE YeThIpe Ha3bIBAAUCH KaApOuHasbHbiMu: baazopasymue,
Cnpasediugocmen, Ymeperrnocms, uau Yucmoma, u Cura [CroBapp cpepHe-
BEKOBOH KYABTYPBI, 2003]. Takas AooOpoaeTeas, kak Cuaa, TakKe UMeAa Ha-
nMeHoBaHuUA Teepdocms, Mymecmeso. B HacToAIel cTaTbe MbI OYAE€M ITOAB-
30BaThCs UMH.

CTOHUT OTMETHUTBH, YTO IIOHATUSA «TBEPAOCTb» U «MYIKECTBO» TECHO IIe-
peIrAeTar0TCA B KOHTEKCTE CPEAHEBEKOBOU KYABTYPHI H, B YaCTHOCTH, C TOY-
KU 3peHHsS KapAUHAABHBIX AOOpoaeTeaell. ABa paccMaTpHUBaeMbIX MOHA-
THS IIPEACTABASIIOT OAHY U TY e A0OpopeTeab. VX cBA3b 00bACHAETCA TeM,
YTO C TOYKH 3pEeHHUs CUCTEeMBbI LIeHHOCTE! 3alapHOeBponelckoro CpeaHeBe-
KOBBSI MY)KECTBO 3aKAIOYAeTCs He TOABKO B YMEHUH BOVMHA IIPOTHBOCTOSITH
Bpary Ha moae 605, HO TaK)Ke BO BHYTPEHHEH TBEPAOCTH XPUCTHAHUHA, €T0
CIIOCOOHOCTH MMPOTUBOCTOATH COOAA3HY U I'PEXY.

B xoAe aHaAM3a MaTepraAsa HaAMH OBIAU BBIAEACHBI LIIECTh TPYII ACKCHU-
KU IIOAOXKHTEABHOH MOPAaABHO-3THYECKOU OLIeHKH, 00pa30BaBIINXCS BOKPYT
CeMAaHTHUYeCKHUX IIeHTPOB — HaUMEHOBAHUH BbIIIEYKAa3aHHBIX AOOpOAeTEeACH,
BOKPYT KOTOPBIX GOPMHUPOBAACA CAOH ACKCHKH ITOAOKUTEAPHOH MOPaAbHO-
9TUYECKOHN OIleHKU B aHTAMHCKOM U MCITaHCKOM s3bikax XIII-XV BB. AaH-
HBIM CIIFICOK TPYIII BKAIOYAET CACAYIOIIHE AeKCHKO-CEeMaHTHIeCKHe TPYII-
bl «A0OpoAeTeab», «Muaocepaune», «baaropasymue», «CipaBeAAUBOCTD»,
«Yucrora» u «IBepaocTb (MyKecTBO)».

[Tpy BbIACACHUU SACPHBIX AGKCEM B KaueCTBe OCHOBHBIX KPUTEPHEB BbI-
CTYHAIOT YaCTOTHOCTD YIOTPeOACHUS, a TAK)Ke HAAUYHE IIUPOKUX ACKCH-
KO-CeMaHTHYeCKUX, aCCOLIMATUBHBIX, TeMaTHYECKUX, CAOBOOOpa30BaTeAD-
HBIX CBSI3€U.

KopnycHoe BccaeAOBaHHE TIOKA3aA0, YTO CACAYIOIIVIE UCIIAHCKHE ACKCe-
MBI OBIAU KAIOUEBBIMHU B CHCTEME CPEACTB ITOAOKUTEABHONH MOPAABHO-ITHU-
4eCKOH OIIeHKU M B M3y4aeMbId IIEPHOA UCIIOAB30BAAUCH AAS HANMEHOBA-
HUA A0OpoaeTean Teepoocms (Myucecnso) caedyroujue AeKceMsl: fortaleza,
fuerte, valiente, rezio, esforzado, ardido, denodado, animoso, bravo, guerrero,
belicoso, glorioso.

PaccMOTpUM CpeAHEHCIIAaHCKOe IIpUAAraTeAbHOE fuerte, NMerolIee 3Ha-
YeHUs ‘CHABHBIH, 3AOPOBBIH, ‘XpaOpbIi’ U MPOU3OIIEALIIee OT AATHHCKOTO
IIPUAATaTEABHOTO fOrtis co 3HaUEHUSIMU CUABHBIH, XpaOPbIi, My)KeCTBEHHBIH,
CTOHKUH, KOTOPOE UMEAO TOAOKUTEABHYIO MOPAABHO-3THUYECKYIO OLIEHKY.
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[TpuBeaeM MpUMepbI YIOTpeOASHUS CPEAHENCIIAHCKOTO TPHUAAraTeAb-
HOTO fuerte:

...pora seer fuerte de cuerpo & de coracon'.

...el coracon fuerte & noble.

B AQHHOM IpHUMepe u3ydaeMoe IIpHUAaraTeAbHOe CTOUT B OAHOM COYMHU-
TEABHOM PSIAY C IIPHUAATaTeABHOM noble, IMEIOIINM BBIPOYKEHHYIO IIOAOMKH-
TEABPHYIO OLIEHOYHOCTb, a TAK)Ke 0COOEHHO Ba)KHO, YTO OHO COYETACTCS C CY-
I[eCTBUTEABHBIM cOracon (COBp. UCIL: COrazon)?, MOCKOAbKY IIOHSTHE cepo-
e OBIAO COCPEAOTOUHEM AYXOBHOH YKU3HHU.

...quando vjno a tienpo que fuese omne salio tan fermoso & tan fuerte &
tan ardit.

[TepeA HAMU UCTIAHOSA3BIYHBIN [TEPEBOA PparMeHTa ApeBHEIPeYeCKOH Ae-
TE€HABI, TA€ TTIOB3POCAEBIINI repOi XapaKTepU3yeTCs IPUAAraTeAbHbIM I10-
AOYKATEABPHOU 3CTETUYECKOH OLIEHKHU: fermoso (COBp. uUcI. hermoso), a Tak-
Ke AeKceMaMHU fuerte, ardit (coBp. uct. ardido, My»KeCTBEHHbII), 00AAAAIOLITH-
MU TIOAOYKUTEABHOM MOPaABHO-3THYECKON OIEHKOM U BXOASIINMU B AEKCH-
KO-CeMaHTHYeCKyIo rpynny «BeppocTb (MyskecTBO)». 3HaUeHHE BCEX BbI-
IIEYTIOMSHY ThIX CAOB YCHACHO TPEXKPAaTHO UCIIOAb30BaHHBIM HapeuHeM fat.

OAHOKOPEHHOE pacCMaTpUBAeMOM AeKCeMe CYI[eCTBUTEABHOE, YIIOTPeD-
AseMoe KaK HauMeHOBaHHe AOOpOAeTeAH B pacCMaTpHBaeMbIH ITePHOA —
Fortaleza (BapuaHT HanucaHus: fortalesa), COrAaCHO STUMOAOTMYECKOMY CAO-
Bapio UCIIAHCKOTO SI3bIKA, IPHUIIAO U3 CTAPOOKCUTAHCKOTO (CTapompoBaH-
CaAbCKOT0) 5I3bIKa, KYAQ, B CBOIO OU€PEAD, IOTIAAO U3 AQThIHH, U B UCIIAHCKOM
MUMeAO 3HaYeHHe ‘KPerocTh (YKpelAeHHas IMOCTPOHKa AW 3aMOK), a TaK-
)Ke BBIP@)KaAO abCTpaKTHbIe 3HAYeHHS TBEPAOCTD , CTOUKOCTBH , ‘MY)KeCTBO .

Caeayromiuil ¢parMeHT NPUHAAACKUT COUYMHEHUIO TTOA Ha3BaHUEM
«Oracional de Fernan Pérez de Guzman» HCIIaHCKOTO MUCaTeAs], €TUCKOIa
Byprocckoro Aabdonco ae KapraxeHa, KOTOpbIH ObIA OAHHUM U3 CaMbIX 00-
Pa30BaHHBIX AIOACH CBOETO BPEMEHH:

...sancta fe...es asaz buena grandeza de fe / & loable. Pero la primera que
consiste enla fortaleza / & feruor es de mas alto prescio / & conueni / ble a
todos asi ecclesiasticos commo seglares / & ommes / & mugeres /... E por esta
deue todo omne trabajar / & si alcanca que sea enla sancta fe fuerte / & fir /

T 3pecb 1 ganee Bce NpUMepbl KOHTEKCTOB Ha VCMaHCKOM S3blKe MPUBOOATCS MO KOPMyCy

ncnaHckoro a3bika Corpus del espafiol (CdE). URL: https://www.corpusdelespanol.org.

2 3pecb v ganee nccnegyemble NeKCEMbl MPOBEPAINCH MO CIEAYIOLLIM CloBapsaM: [sopelt-
kunin . X. J1aTHCKO-pycckui cnosapb: okono 50000 cnos. Vsa. 2-e, nepepaboT. 1 gon.
M., 1976; Corominas J. Diccionario critico etimolédgico castellano e hispanico // Madrid,
1984. 3TMOoNornyeckmin cnoBapb aHrMnCckoro a3bika. URL: https://www.etymonline.com;
Stelten L. Dictionary of Ecclesiastical Latin. Columbus, Ohio, 1994.
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me nescesario es que se arredre de peccar. E arredrandose dello lue go cobrara
la esperanca que es la segunda virtud theologal. E e / stas hauidas la caridad
es con el. la qual es el postrimero / soberano bien ... E destas tres virtudes ... son
el fundamento principal dela deuota / & fructuosa oracion ...

B pAaHHOM QparMeHTe aBTOP PACCY’KAAET O TOM, KaKHe KauecTBa, COrAac-
HO XpUCTHAHCKOH AOKTpHHE, IPUCYLIN HACTOALIEMY XPUCTHAHUHY, U O AOD-
POAETeAsIX, Ha KOTOPBIX OCHOBaHA HCTHHHAS Bepa.

B n3ydaeMyo 310Xy TEKCTHI TAKOTO IAaHA 00AaAaAN 0COOOH 3HAUMMO-
CTBIO B 00IIeCcTBe U OBIAM IIMPOKO pacHpocTpaHeHbl. Kak pesyabrar peasu-
3yeMble B AAHHBIX TEKCTaX CIIEIINaAU3HPOBAHHbIE 3HAYEHUS AEKCEM C TeUeHHU-
eM BpeMEeHH 3aKPeTASIAUCH B A3bIKe B IleAoM [ KoaokoabHHKOBa, 2010, c. 108].

B 1ieHTpe BHUMaHUA AQHHOTO pparMeHTa HaXOAATCS AOOPOAETEAH, OTCIO-
A yroTpebAeHHe AeKCeM C TIOAOKUTEABHOH MOPAaAbHO-3THYECKOH OLIEHKOH,
B YaCTHOCTH, CAOB, UCIIOAB3YEeMbIX AASl HAMUMEHOBAaHHsI KOHKPETHBIX XPUCTHU-
aHCKUX AOOpoAeTeAeii: esperanga (HaAeKAQ, COBP. UCIL: esperanza), caridad
(MHAOCepAHe), @ TAKIKE CAMOTO CYILIeCTBUTEABHOTO Vvirtud (AOOpOAeTeAD).
B AaHHOM QparmMeHTe CTOUT OTMETUTH YIIOTpebAeHHe OOABIIOTO KOAMYECTBA
CAOB C TIOAOYKUTEABHOH MOPaAbHO-9TUUECKOH OLIEHKOMU: fortaleza & feruor
(TBEpAOCTD U PEAUTHO3HBIH TIbIA), la sancta fe fuerte & firme (TBepaast v CHAB-
Has CBATasA Bepa). FIHTepecHO cOBMecTHOe yHOTpeOAeHHe AAHHBIX IIpHAara-
TEABHBIX, TaK KaK AeKCeMa firme o3Ha4aeT meepoblil Kak B OYKBaAbHOM, TaK
Y B IEPEHOCHOM CMbICA€ M 00a IPHAAraTeAbHBIX YIIOTPEOASIOTCS AASI TOTO,
94TOOBI OXapaKTepPHU30BaTh aOCTPAKTHOE CYLIECTBUTEABHOE fe, YTO ITOATBEP-
KAQeT UCIIOAb30BaHHE PAacCMaTPUBAEMOTO IPHUAATATEABHOTO fuerte B 3Haue-
HHUH He TOABKO pU3NYECKOH, HO I AYXOBHOH! CHABI, IIOATBEPKAQET €r0 POAD
B Ka4eCTBE CPEACTBA IIOAOXKUTEABHON MOPAABHO-3THYECKON OLIEHKU. ABTOP
yIoTpebAseT Takoe CAOBOCOUETaHUe, KaK asaz buena grandeza de fe — 604b-
wasa cuAa eepul, U 00IIEOLIEHOYHbBIE A3BIKOBBIE CPEACTBA: IIPHAAraTeAbHOE
loable co 3HaueHUEM N0XBAAbHDLI, OOOPOT C MOAOKUTEABHBIM 3HaYeHHEM
es de mas alto prescio — IeHUTCsI IPEBBIIIIE BCETO, YTO ACMOHCTPHUPYET BaXK-
HOCTb IIepeYUCASIEMBIX KaueCTB.

AQHHBIN QparMeHT TaKkKe COACPIKUT IPUMeP AHTOHUMHUYECKHUX OTHOIIIe-
HUU. YKa3aHHbIE BbIIIEe CPEACTBA IOAOKUTEABHOU MOPAAbHOM OLIEHKHU BCTY-
TIAI0T B OTHOIIEHHS KOHTPACTA C TAATOAOM, 00AAAAIOIIUM I PKOBBIPayKEHHOH
OTPULIATEABHOHM MOPAABHO-3THYECKOU OLIEHKOU: peccar — COBepIIATh I'pe-
xu (COBp. UCIL: pecar).

[IpuBeAeHHBIH BbIIlIe IPUMep — He €AMHCTBEHHBIMH, TAe 0OHAPY)KUBAIOT-
Csl QHTOHMMUYECKHUE CBA3H MEXKAY ACKCEMaMH:

Clara cosa es que en todos lugares nasgen onbres virtuosos & valientes &
ardides. & otros rrusticos flacos & temerosos. Pero vnas gentes valen mas que
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no otras para batalla. No tan sola mente ha fortaleza delos cuerpos. mas a vn
delos coragones.

B AaHHOM QparmMeHTe peub UAET O ANYHBIX Ka9eCTBaX YeAOBEKa, B YaCTHO-
CTH, HACKOABKO OH XOPOIINK BOUH. ABTOp TOBOPUT 00 OCHOBHBIX KaueCTBaXx,
KOTOPBIMHU AOAKEH 00AAAATh PhILAPh, TAKMX KaK BOMHCKasA A0OAeCTD, Xpab-
POCTB, My>KeCTBO, BEPHOCTb. CACAYET OTMETHUTB, YTO B GOPMHUPOBAHHH CAOS
AEKCHKH IOAOKUTEAPHON MOPAABHO-3THYECKOH OLIEHKU B UCITAHCKOM SI3bI-
Ke ChIT'PaAa pOAb KypTya3Hasi AUTEPATypa, B KOTOPOH HaXOAUAH OTPayKeHHe
MAEaABI PHIIJAPCTBA, TaKHe KaK KYAbT TIOKAOHEHHUs IPEKPACHOM AaMe, a TaK-
K€ BEPHOCTb, TBEPAOCTD U MY)KECTBO.

AHTOHMMUYeCKHe CBSI3U OKa3aAl BAHMSHFE Ha Pa3BUTHE U 3aKpelACHHE
MOPAAbHO-3TUYECKOI'O KOMIIOHEHTA B CTPYKTYpe AeKCeM. TeKCT COACPIKUT
HaVMEHOBAHUs Pa3HbIX XaPAKTEPUCTHK U IPOTUBOIIOCTABASIET OTPULIATEAD-
HbIe IIOAOXKUTEABHBIM. K OTpHIIaTeABHBIM MOYKHO OTHECTHU: rrusticos (COBP.
UCIL. istico), KOTOpOe MOXKET O3HAYaTh AEPEBEHCKHN , ‘KPEeCThSIHUH , AUOO
VICTIOAB3YeTCS B IIEPEHOCHOM CMBICAE M O3HAdaeT TPYObIi, ‘HeOTeCaHHBIN
taxoke flacos (Toutue, crabble) & temerosos (60s3AUBBIE, TPYCAUBBIE). AaH-
HbIe A€KCEMbI COCTABASIOT KOHTPACT A€KCEMaM MOAOKHUTEABHOH OIleHKU.
CpeAH AeKCHKH TOAOKUTEABHOH OIIEHKH B TEKCTE YIOTpebAseTCs: Virtuosos
(AobpopeTeabHbIe) & valientes (cuabHbIe, Xpabpbie) ¢ ardides (My»KecTBeH-
HbI€), BCE TP BBICTYIAIOT B KaueCTBE CPEACTB IMOAOKUTEABHOH MOPaAbHO-
3THYECKOH orjeHKH. PparMeHT 3aBepiaeTcs caoBamu: No tan sola mente ha
fortaleza delos cuerpos mas a vn delos coragones. AaHHOe IpeAAOKEeHHEe BaKHO,
TaK KaK B HeM ITOAUYEPKHUBAETCs, YTO 3HAUUTEABHA He TOABKO KPEIOCTbh TeAa,
HO U KpenocTh Ayxa. CoueTaeMOCTb AeKCceMbl fortaleza co cAOBOM corazon ur-
paeT OOABLIYIO POAb B OIIPEACACHUH HPAaBCTBEHHOT'O KOMIIOHEHTA 3HAUeHHs
caoBa fortaleza, Tak KaKk IMEHHO OHA YKa3bIBaeT Ha TO, UYTO PeUb HAET O Ay-
IIEBHBIX KAYeCTBAX YeAOBEKa.

PaccMOTpHUM CpeAHEeHCIIaHCKOe IIpHAaraTeAbHoOe valiente co 3HaYeHHEM
‘LIeHHBIN , ‘3AOPOBBIH , XPabpbIi’, MPOU3OIIEALIee OT UCIIAHCKOTO FAAr0Aa
valer, KOTOpOE, B CBOIO OYepeAb, IPOU3OIIAO OT AATHHCKOTO TAaroAa valere,
0003HayaBIIIero ‘UMETh LIEHHOCTb, OBITh CHABHBIM, 3AOPOBBIM .

YT106BI HCCACAOBATH 0COOEHHOCTH PYHKIIMOHUPOBAHUSA CPEAHEUCIIAH-
CKOT'O MPUAATAaTEeABHOTO valiente B KOHTEKCTe, 0OpaTUMCS K CPeAHEBEKOBO-
My nmamsaTHUKY XIV B., COAepIKalleMy epeAOKeHNe APeBHErPeIeCKON AeTeH-
ABI (13 $peccaAniCKOTO [[UKAA) Ha UCITAHCKUH S3BIK:

... Et este eson ouo vn fijo que llamaron Jason & salio este muy rrezio &
valiente & muy fermoso & omne de buen Juyzio ¢ tanto que seyendo de muy
pocos dias prouaua muy rrezias cosas & salia la su fama a muy grandes fechos
& enel rreyno amauanlo mucho tanto.
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Peun uaeT 0 mpeaBOAUTEAE aproHaBTOB fcoHe B roHOWIECTBE. byayun
elle pe6eHKOM, OH YCIIeA IPOSIBUTh MHOYKECTBO BBIAQIOIIIMXCS KA4eCTB, CHHU-
CKaA CAQBY CBOMMHU IIOCTYIIKAMH U CTAaA AFOOMMIIEM BCero LapcTaa. B aanHOM
IIpUMepe XapaKTepUCTHUKa SlcoHa HaYMHAeTCs ¢ IPUAAraTeAbHBIX CO 3HaJe-
HEeM ‘Xpabpblil : rrezio (COBp. UCIL. recio), valiente, KOTOpbIe 3aAAI0T TOH BCe-
MY ITOCAeAyIoIeMy GpParMeHTy TEKCTa, COACPIKalleMy IIOPTpeT repos. 3a-
TEeM YIIOTPeDOAsIeTCsI AeKCeMa CO 3HaYeHUEM IIOAOYKUTEABHOH OLIeHKH: fermoso
(coBp. uctm. hermoso — ‘mpeKpacHbIN’), KOTOpas coBMelaeT B cebe PpyHK-
ITUU 9CTETUYECKON U MOPAAbHO-3TUYECKOH OIIeHKH, YTO OBIAO XapaKTepHO
AASI OLIEHOYHOW AEKCHKHU HCCAEAYEMOTO0 meproAa. FIcroap3yeTcst cAOBocOde-
tanue de buen Juyzio (coBp. uct. de buen juicio — ‘pasyMHBIH, ‘PacCyAUTEAD-
HBIN). YIOTpeOAeHHEe AeKCeM, BXOAAIINX B ACKCUKO-CeMaHTHYECKYIO IPYII-
1y «TBeppaocTb (MysKecTBO)», B HadaAe psiad IIPUAATAaTEAbHBIX ACMOHCTPHU-
pYeT, 9TO UMEHHO 3TO Ka4eCTBO BBIACASIETCS KAaK BeAyliiee U HanboAee Bax-
HO€ B XapaKTePUCTHKE Ieposi, YTO OTPayKaeT LIEHHOCTU U3y4aeMOro IepHo-
A2 B HICCAEAYEMOM COI[MOKYABTYPHOM apeaae.

CAeAyIOIIME KOHTEKCT OTHOCUTCS K KHUTe oA Ha3BaHueM «Crdnica de
Aragén», HanledaTaHHOU B KoHIe XV B. B Caparoce, ¥ IOBeCTByeT O Xpao-
pOM 1 6ecCTpalllHOM BOWHE, KOTOPBIH, IIOAYYHB Cepbe3Hble paHEHUs B OUT-
Be, IIPOSIBUA IIOAOYKUTEAbHbIe HDAaBCTBEHHbIE KauecTBa:

...perdio mucha sangre de vna ferida de que fue llagado enel pulso cabe la
oreja. ni fue menos franco / y dadiuoso esse dia que animoso: denodado / y
valiente.

AQHHBIN QparMeHT COAEPKHUT LIEABIH KOMIIACKC CPEACTB IIOAOKUTEABHOU
MOPaAbHO-3TUYECKOH OI[eHKH: IIPHUAAraTeAbHbIe franco (paBAUBBIH, LIeA-
poiit), dadiuoso (coBp. ucn dadivoso, meApsIi), animoso (MyXeCTBEHHBIH)
denodado (6eccrpaurnsiii), valiente (xpabpslil). Tpu mocaeAHUX mpuAara-
TEAbHBIX IBASIOTCA OAMSKUMH CHHOHMMaMH. CTOUT OTMETHUTB, YTO YIOTpeO-
A€HUE [[EAOTO PSIAA CPEACTB IIOAOKUTEABHOH MOPaAbHO-3THYECKON OLIEHKU
OBIAO XapAaKTEPHBIM AASI TEKCTOB U3y4aeMOH IOXH.

B kuure «Mcropusa Mcnanun», cocraBaeHHon B XIII B. moa pykoBoOA-
ctBoM Kopoas Kactuanm u Aeona AabdpoHco X Mypporo, BCTpedaeTcs cae-
AYIOIIMH pparMeHT:

El Rey quando esto uio. entendio que serie omne bueno & mandolo criar.
E pues que fue mancebo era tan rezio & tan ualiente que marauilla. E fue
assi. que ouo de ser Rey depues de Agel mundo. & fizo gran mortandad en los
bulgaros.

AAHHBIH pparMeHT TaK ke, KaK ¥ HeKOTOpPBIE Y)Ke PaCCMOTPEHHbIe HAMH
BBIIIIe, COACPKUT ITapHbIE CAOBA TOAOKUTEABHOW MOPAABHO-9THYECKOH OlfeH-
ku ualiente, rezio (coBp. ucm. Recio — ‘cuabHbIH). Peub HAET O FOHOIIIE, KOTO-
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PBIi AOKa3aA CBO€ MYIKeCTBO. DKCIPECCUBHOCTD IIPHUAATAaTEABHOTO valiente
YCHAMBAeTCs yIoTpebAeHHEM ero B COCTaBe CAOBOCOUETAHUA tan ualiente que
marauilla — ‘HaCTOABKO Xpabpblif, YTO 9TO MOPASUTEABHO .

Aexcuko-ceMaHTHYecKast rpynna « TBepaocTs (My»kecTBO)» TakxKe Oblaa
BBIACACHA B CAO€ A€KCHKHU MOAOKUTEABHOH MOPAABHO-3THYECKOH OLIEHKH
CPeAHEeaHTAMICKOrO fA3bIKa. B AQHHYIO IPYIIITY BXOAAT CACAYIOLIYE aHTAUI-
CKHe AeKceMbl: mighty, fortitude, stable, courageous, corageful, corage, steadfast,
diligent, strong, strength, mainful, mighty, kene, stalwart, stalworthy, manli,
vailaunt, constaunt.

B mpoaHaAM3HpOBAaHHOM MaTepHaAe BCTPEYAETCS CPEAHEAHTAMHCKOe
npuAarateAbHoe stedfast (BapuaHTBl HanucaHus: stedfaste, stedefast (e, —
vast (e, stedeffast, steddefast, steddeffaste, stid (e) fast (e, stodefast (coBp. aHrA.
steadfast) co 3HAYEHUSAMHU ‘CHABHBIH , ‘CTOMKHH , ‘PEIINTEAbHBIH , ‘HEIIOKOAE-
OumbIi (B T.4. B CBOeli Bepe), ‘BepHbIi bory’. AaHHas AeKceMa SIBASETCS UC-
KOHHOH, BOCXOAUT K ApeBHeaHTAMICKoMY stedefaest co 3HaueHHAMU ‘YCTOH-
YUBBIH , ‘TBEPABIH, 'YKpellAeHHbIH . KOrHaThI CyIeCTBOBAAU B CPEAHEHIIK-
HeHeMel[KOM (stedevast) u B ApeBHeCKaHAMHABCKOM (stadfastr) co 3HaueHU-
eM ‘BepHBIH CBOMM YOEKACHUAM, HeTIOKOAeOUMBIN . COrAACHO 3THMOAOTH-
4eCKOMY CAOBApIO, B 3HAUEHUH PELINTEAbHBIH, HEIIOKOACOUMBIN' B aHTAUK-
CKOM fI3bIKE U3y4aeMOe CAOBO HAaYaAO YIOTPeOAATbCSA MPUOAUSUTEABHO B Ha-
gaae XIII B. IIpoanaausupyeM QyHKIIMOHUPOBAHHUE CPEAHEAHTAMNCKON A€K-
ceMbl stedfast B KOHTEKCTe:

bat holy blessede mayde Was euer full stidfast both in hert & poust’.

B pAaHHOM ¢parmeHTe CAOBO stedfast UMeeT YeTKO BhIPaYKEHHYIO TIOAOXKH-
TEAPHYIO MOPaAbHO-3THYECKYI0 OKPACKY, IOCKOABKY YIIOTPeOASeTCA 110 OTHO-
1IeHHIo K AeBe Mapuu, KoTopas BASETCs abCOAIOTHBIM HAEAAOM XPUCTHAH-
CKOH MOpAaAH, N3BeCTHA CBOEH MATKOCTBIO U KPOTOCTHIO, HO TAK)Ke HEMIOKO-
AeOMMOCTBIO Bepbl. ABTOP YIIOTpebAsieT CAOBOCOYETAHNE, KOTOPOE UCIOAD-
3yeTcsl B KaueCTBe ee TOCTOSIHHOI'O HauMeHOBaHus: holy mayde — 6aarocao-
BeHHas AeBa. Eif AaeTcst sIpKO BbIpa)KeHHas! IIOAOKUTEAbHAS MOPAABHO-3TH-
decKas OlleHKa: meepda cepoyem u HenokoreOuma 8 ceoux (b6Aazux) nomvic-
Aax. TakuM 00pa3oM, BOCIIEBaeTCsS BaKHOe Ka4eCTBO — yMeHHe IIPOTHBO-
CTOATb COOAA3HY U I'PEXY.

B TeKcTe cAeayIoOLero maMATHUKA COACPIKUTCSA AQTHHCKAsI AeKCeMa, 9KBHU-
BAaAE€HTOM KOTOPOH ABASIAOCH aHTAMICKOe IpHUAaraTeAbHoe stedfast:

Alle stedfast [WB (2): stidfast; L constantes] in herte camen to gidre with
hym.

8 3mecb 1 panee BCce NpUMEPbl KOHTEKCTOB Ha aHMINIACKOM S3blKe MPUBOAATCS MO KOPMyCy
Corpus of Middle English Prose and Verse. URL: https://quod.lib.umich.edu/c/cme.
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B paHHOM dparmente upaeT peus 06 Hyae, o ToM, 4TO BCe Xpabpbie cepa-
I1eM, HEITIOKOAeOMMBbIe B CBOeH Bepe, YBUAEB Bpara, IpUIIAU K HeMy. Paccma-
TPUBaEMbIF KOHTEKCT COAEPIKUT AEKCEMY Ha AATHHCKOM SI3bIKE U3 TEKCTa
opuruHaAa — constantes (CTaHAQpTHOe HalKcaHue: constans, — antis — 1o-
CTOSIHHBIHN). AaHHasI YepTa — He PEAKOCTb AASI TEKCTOB U3y4aeMOTr0 MePHO-
A2, TaK KaK CPEAHEBEKOBbIe IIePEBOAYMKH MOTAU OCTaBASTh CAOBA Ha CTapo-
$paHIy3CKOM MAU AQTHHCKOM sI3bIKe B TEKCTE. JTO MOKA3bIBAET, YTO ACKCe-
Ma stedfast cTaaa UCIIOAB30BAThCs B KaueCTBE 9KBUBAACHTA AQTHHCKOTO CAO-
Ba constans. lIMeHHO TakuM 06pa3oM HCKOHHbBIE CAOBa 00OTAIAANCh HOBBI-
MU 3HAYE€HUSIMHU.

[TpuaarateapHoe stedfast ymoTpe6AsiA0Ch BMeCTe C APYTUMH IIPHAATaTeAb-
HBIMU ITOAOXKHUTEABHOHN OII€HKU:

Many we fynde chast, abstinent, pore...and stedfast in pe faith...

[TpuBeAeHHBIH BbIlle GparMeHT IBASETCS OYYUTEABHBIM BbICKa3bIBa-
HUEM U COACPXKHUT LIEABIU PSA ACKCEM IIOAOKUTEABHON MOPAAbHO-3TUYECKOU
oreHKH: chast (leAoMyapeHHBIe, cOBp. aHTA. chaste), abstinent (ymepenHble),
stedfast in pe faith (Hemokoae6uMbI B Bepe). AQaHHBIH PSIA TAK)KE BKAIOUAET
XapaKTePUCTHUKY pore (YUCTbIEe, COBP. aHTA. pure). 3AeCh CAOBOCOYETaHUS —
OAVH U3 Ba)KHBIX MEXaHHU3MOB 3aKpelAeHUsI 3HAYeHMUS.

Kax rnokasaa Halll aHaAU3, B A6KCHKO-CEMaHTHUYECKYIO IPYIITY « IBepAOCTD
(My>xecTBO)» TaK)Ke BXOAHAO CPEAHEAHTAMHCKOe IIPUAATaTeAbHOE Strong
(BapuaHTBI HalIUCAHUSA: stronke, stron, strang U Ap.), KOTOPOE UMEET CACAY-
IOI[Me 3HAYEeHUs: (PU3UUECKU CHUABHBIN , ‘3AOPOBBIH , ‘KPENKUH , ‘YKpeIAeH-
HBIH (O IOCTPOMKE), UCIIOAB3YETCs, OAHAKO, TaKXKe B 3HAYEHHUAX ‘XpaOpbIi
B 0010’, ‘AOOPOAETEABHBIH , ‘HEOKOAEOMMBIH B Bepe'. AaHHas AeKCeMa SIBASI-
€TCsI ICKOHHOM, TPOMUCXOAUT OT APEBHEAHTAUHCKOTO CAOBA SIrang B 3HAYEHUU
‘GU3NIECKU CHABHBIN , ‘CYPOBBIH , XpaOpbIil, ‘pelINTEABHBIH , ‘HEIIOKOAEOH-
MbIi. COTAaCHO CAOBAapHBIM MCTOYHHUKAM IPeATeYel AQHHOTO CAOBa Oblaa
IIpOTOrepMaHCKasi AeKceMa *strangaz, OT KOTOPOU IIPOU3OLIAN APEeBHECKaH-
AWHABCKHH, HUAEPAAHACKHH, APeBHEBEPXHEHEMEIIKUI KOTHATHI CPEAHEaH-
TAMHCKOH AeKceMbI strong. IIpeATIOAOKUTEABHO, B APEBHEAHTAMHCKHH S3BIK
paccMaTpuBaeMoe IpHUAATaTeAbHOE MPUIIAO U3 IPOTOUHAOEBPOIIEHCKOTO.

Obparumcs K QparMeHTy:

Det is a uirtue pet makep pe herte strang and stedeuest ine god.

OCHOBHBIM COAEp)KaHHUEM SIBASIIOTCSI YeAOBeYeCKHe AOOPOAETEeAH, TI0-
3TOMY KAIOUEBOe MeCTO 3aHHMaeT CAOBO uirtue (coBp. aHTA. virtue — A06-
poaeTeab). Tema pacKpbIBaeTCs He TOABKO C TIOMOIIbIO AQHHOTO CYII[eCTBU-
TEABHOT0, HO U AQA€e T10 TeKCTY: makep pe herte strang and stedeuest ine god
(DTa A06poAeTEAD ACAAET CEPALIE CHABHBIM U HETIOKOA€OUMBIM B Bepe bory).
B AQaHHOM IIpeAAOXKEHUH IPUMeYaTeAbHO COBMECTHOE YIIOTpeOAeHH e aHAA-
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3UPYEeMOr0 IIPUAATATEABHOTO B COUETaHUHU CO CAOBOM herte, 4To yka3piBaeT
Ha HaAM4YHe Yy CAOBa strang He TOABKO OOIETIOAOKUTEABHOH, HO M MOPaAb-
HO-3THYECKOH OIleHKU. BajkHO AaAbHeMIIee NCIIOAB30BaHUE CAOBOCOYETA-
Hus stedeuest ine god (HerokoaebuM B Bepe bory), rae paHee pacCMOTpeH-
HOe HaMHU IpuAaraTeabHoe stedeuest — CHHOHUM cAOBa strong. YoTpebae-
HUe IIPUAATaTeAbHBIX strong U steadfast B OAHOM CHHTarMaTHYeCKOM PAAY
B OUEPEAHOMH Pa3 MOATBEPIKAAET, YTO OHU IPUHAAAEKAAN K OAHON AEKCHKO-
CeMaHTHYeCKOH rpymie — rpymme «IBepaocts (MyKecTBO)».

B cpeAHeaHTAMMCKHUX MMCbMEHHbBIX NaMATHHUKAX TaKXKe BCTPEYAeTCs OA-
HOKOPEHHOE IIPUAAraTeAbHOMY Strong CyleCTBUTEAbHOE strength:

Vertues is a companye of angels and here seruise is to do... miracles. denys
seip pat vertues hauep strenkpe [L virilitatem] to worche as god grauntith hem.

B AaHHOM dparmMeHTe TOBOPHUTCS O CBSI3H MEXKAY AOOPOAETEABIO U aHTeAd
MH, a TaK)Ke TeMH YyAeCaMH, KOTOPbIe OHU COBEPIIAIOT. TEKCT COAEPIKHUT A€K
ceMBbl vertues, strenkpe, Tae strenkpe — BapuaHT HallMCaHUS AeKCeMBI strength.
/13 maMATHUKA BUAHO, UTO TEKCT SIBASIETCS] IEPEBOAOM C AQTHHCKOTO, ¥ BKAIO-
JeHHe B CKOOKax CAOBa opurrHaaa virilitatem (BHH. maA€k) CO 3HAYEHUAMU
BOMHCKHUH AyX, MY’KeCTBO yKa3bIBaeT Ha TO, YTO AeKceMa strenkpe siBaseTcs
€ro 9KBHBAACHTOM.

Eme opHa AeKceMa, KOTOpast BXOAUT B pacCMaTpPHUBaEMYIO0 AEKCUKO-CeMaH-
TUYECKYIO IPYIIITY, — CPEAHEAHTAUHCKOE CYILI[eCTBUTEABHOE corage (COBp. aHTA.:
courage), KOTOpOe XapaKTePU30BaAOCh TIOAMCEMHEH B U3ydaeMbIi eproa. Co-
TAQCHO 9TUMOAOTHUYECKOMY CAOBApIO, IIOIaB B aHTAMHCKUH S3BIK IPHUOAU3HU-
TeAbHO B HauaAe XIV B., AeKceMa yrioTpeOAsiAach B 3HAUECHHUH ‘CEpPALle KaK BMe-
CTHAMIIE SMOIUH , OTCIOAA YIIOTpebAeHUe B 3HAUYCHUAX HpaB’, ‘TeMIepa-
MEHT , ‘AyX, HacTpOH B BbIpakeHUsX tuna bold corage, careful corage, fre corage,
wikked corage. B mopAOOHBIX CAOBOCOUETAHUAX ACKCEMA COrdge MOTAA YIIOTpeO-
ASITBCSL U B OTPHUI[ATEABHOM 3HAYeHUU: SPOCTH, TOXOTh . TaKKe B CpeAHEaH-
TAMHCKUH IIepHOA U3y4aeMoe CAOBO YIIOTPeOASAOCH B 3HAUEHUSX XpaOpocTh ),
‘MYKEeCTBO , aKTYaABHBIX U AASI COBPEMEHHOT'O QHTAUHCKOTO A3bIKA.

AQHHOE CAOBO SIBASIETCSI POMAaHCKHUM I10 TIPOUCXOMKACHHUIO, IIPUIIIAO B aH-
TAMHCKUH SI3BIK U3 CTapOPPAHIy3CKOTO, KYAQ, B CBOIO OUYepeAb, IPHUIIAO
U3 AQTBIHHU, B KOTOPOH CYIIeCTBOBAAO CAOBO COr B 3HaueHUH ‘cepare’. Co-
TAQCHO STUMOAOTHYECKOMY CAOBApIo, B 3HAYEHUHU XPabpocTh, MyKeCTBO’
CpeAHeaHTAMMCKas AeKCeMa corage CTaAa yoTpebAAThCs yike B KoHIe XIV B.

OOpaTuMcs K KOHTEKCTY, TAe CPeAHeaHTANHCKasi AeKceMa corage ynoTpe6-
ASIETCSI B 3HAYEHUHU ‘CePALIE UAU AYX :

This vertue [ Fortitudo] is callid Streynthe of corage or of herte.

Peub npeT 0 A06poaeTeAr, KOTOPasi Ha3bIBAETCS «TBEPAOCTD CEPAILa».
®parMeHT MpuUMeyaTeAeH TeM, YTO CHayaAa aBTOP KOHKPETU3HPYeT 3Haue-
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HHe CpeAHeaHTAUHCKOM AeKceMblI vertue (AOOpOAETEAb) AATHHCKUM CAOBOM
fortitudo co 3HaYEHUAMHU ‘KPEINOCTb, CHAQ, TBEPAOCTD, XpabpoCTh, HeyCTpa-
IIMMOCTD, OTBara’, TeM CaMbIM YKa3bIBas Ha TO, UYTO Pedb HAET He 0 AOOpO-
A€TEAHU B I[€AOM, Q, B YACTHOCTH, O TBEPAOCTH AU MY)KeCTBe. 3aTeM AaHHas
AoOpoaeTeAb XapaKTepu3yeTcs Kak streynthe of corage or of herte — «cuaa
AyXa», TA€ B OAHOM CHHTarMaTH4eCKOM PSIAY YIIOTpebAsieTcss CAOBO PpaHIly3-
CKOT'O KOPHS corage X €r0 CHHOHHMM I'epMaHCKOT'0 IPOUCXOKAeHUA herte. OA-
HOU U3 IPUYHH (XOTS U He EAMHCTBEHHOM) COBMECTHOTO YIOTpebAeHUS CHU-
HOHHMMOB C Pa3HOH reHeTHYeCKOH UCTOpHeH Obiaa HEOOXOAUMOCTD TOMOYb
YUTATEAIO IIOHATDh 3HaUeHHe 3aUMCTBOBAHHbIX a0CTPAKTHBIX AEKCEM TIOAOXKH-
TeABHOH MOPaAbHO-3THYECKOH OIleHKH. BMecTe ¢ TeM coBMecTHOE yIIoTpe6-
A€HUE BACKAO 32 COOOH CeMaHTHUYeCKYI0 UPPAAHMAIIUIO B CaMO I10 cebe ABAA-
AOCh MEXaHHU3MOM H3MEeHEHUS AeKCUUeCKOT'0 3HaUeHMU .

3HaMEHUTBIHN aHTAMHCKUE nucateab Askedpdpu Hocep ynorpebasier pac-
CMaTpUBaeMYI0 ACKCEMY corage B cBoeM counHeHnH «KeHTepbepuiickue
paccKasbl»:

This vertu [fortitudo] hath manye speces / The firste is cleped Magnanymitee,
that is to seyn greet corage.

B AaHHOM KOHTEKCTe peub TaKKe HAET 0 AoOpoaeTean. Bo pparmente ra-
Kasi AOOpOAEeTeAb, KaK BEAMKOAYIIHE, OOBSCHAETCS Yepe3 CAOBOCOUETAHHE
greet corage. Aaree B TEKCT BKAIOUEHA AeKceMa magnanymitee (COBp. aHTA.
magnanimity, BEAUKOAyIIHe, 6AATOPOACTBO).

CaeayroIIUi OTPBIBOK U3 MPOU3BEACHUA XV B. TAK)Ke COACPIKUT HCCAE-
AYEMYIO ACKCEMY:

He took onto hym vertu & corage, Vpon a poynt for tabide stable.

YrnorpebaeHUe AeKCeM vertu U cordge B OAHOM CHUHTAarMaTHYeCKOM PAAY
TOBOPHT O TOM, YTO 06€ MCIIOAB30BAAUCH KaK ACKCEMBI TOAOXKUTEABHON MO-
PAaABHO-3TUYECKOU OLI€HKHU.

CpeAHeaHTAMMCKasA A€KCEMa corage B HCCAEAYEMbIN IIEPHUOA MOMKET HC-
IIOAB30BAThCsI, C OAHOH CTOPOHBI, B OYKBaABHOM 3Ha4eHUH (CEpALie) U, C APY-
TOH CTOPOHBI, B aOCTPaKTHOM (AyX, MyKeCTBO, XpabpOCTh), TeM CaMbIM IIPO-
ABASIT OCTQTOYHBIH A€KCUKO-CEMaHTUYeCKUN CHHKPETHU3M, B OOABIIEH cTe-
IIeHU XapaKTePHBIN AAA TIPEABIAYIIET0, APEBHETO, IEPHUOAA, HO MPOABAAIO-
IIUHCA U B CPEAHEAHTAUKMCKUY ITepUOA,. A. B. AAeKceeB OTMeYaeT, 4TO TPaHHU-
I1a MEXXAY 3HAYEHHAMH B HCTOPUYECKOM aclleKTe, 0COOEHHO IpHU yrnoTpeo-
ACHHUH CAOBA B PUTYAABHBIX AU PUTYaAHU30BAHHBIX KOHTEKCTAX, HE TOABKO
He MOJKET, HO ¥l He AOAKHA OBITh YCTAHOBACHA OAHO3HAUHO. «Takas xapakre-
PHUCTHKA TIOAHCEMHUHN 00YCAOBACHA €€ AMAXPOHUYECKUM, AUHAMUYECKHIM Xa-
paKTepoM: IIepexXoAOM OT NMepPBUYHBIX 3HaYeHUIN KO BTOpUYHBIM. CoBMellle-
HHe 3HaYeHUH 00YCAOBAEHO CLIOCOOHOCTHIO CAOBA K CHMBOAUYHOCTH (4acTo
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TIOHUMaeMOH KakK 00pa3HOCTD), K CEMaHTHYECKOW ABYIIAAHOBOCTH» [AAeK-
cees, 2021, c. 16]. O nmpobaeme moancemun 0. C. COpoKUH IUIIIET: «...CIIe-
nudpuIecKre yoTpeOAeHUs CAOB B HICTOPUYECKOM IIAQHE OKa3bIBAIOTCS Ya-
CTO AM0O 3apOABIIIAMH HOBBIX 3HAUYEHHH, AMOO OCTATOUHBIMH CAEAAMH CTa-
PBIX CEeMaHTHYECKUX CTPYKTYp» [CopokuH, 1977, c. 20].

Tak, AekceMa corage 3aHsAa CBO€ MECTO B CHICTEMe ACKCUKH ITOAOKHUTEAD-
HON MOPAAbHO-3THYECKOU OLIEHKH aHTAMKCKOTo fA3bIKa XIII-XV BB., BouAA
B AEKCHUKO-CEMaHTHUYECKYIO rpymmy « ITBeppocts (MykecTBO)».

[TprMevaTeAPHBIM IIPEACTABASETCSA TOT (AKT, YTO U AAS CPEAHEHCIIaH-
CKHUX, U AASI CPEAHEAHTAMICKUX TEKCTOB XapaKTePHO HCIIOAB30BaHHE CAO-
BOCOYETAHUS Xpabpoiii cepoyem: UCIL.: el coracon fuerte, fortaleza ... delos
coragones; aHTA.: pe herte strang and stedeuest, streynthe of corage or of herte.
AQHHBIN PaKT CBUACTEABCTBYET O OOABIION POAU SKCTPAAMHIBUCTHYECKUX
$aKTOPOB, paCIPOCTPAHAIOIINXCS Ha 3a[IAAHOEBPOIIEHCKUH apeaA: CXOKeCThb
KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX YIIOTPEeOASAOCH AQHHOE CAOBOCOYETAaHUE, BHI3BAH-
Hasl TIOXOKHUMH 3aIIPOCAMH B 001ecTBe — HEOOXOAMMOCTBIO PAacCYIKAATh
0 MOpPaAHU Ha HAPOAHOM fI3bIKe M TEM CAMBbIM AOHECTH HPABCTBEHHbIE LIeHHO-
CTH AO TIPOCTBIX AIOACH, KOTOPbIe He BAAACAH S3BIKOM I[ePKBH — AQTBIHBIO
[Banrourkuna, 2021, c. 401]. Bo MHOTOM AaHHas TOTPEOHOCTH B sI3bIKE ObIAQ
CBsI3aHa C paclpOCTPaHEHNEM CPEeAU MUPSIH TaKOH ITPAKTHKH, KaK UCTIOBEAD,
a TakxKe 6Aaropaps HeOOXOAMMOCTH aHAAU3HUPOBATh CBOE COOCTBEHHOE II0-
BEAEHUE Uepe3 MpUsMy MOHATUH epex U d00podemenb, KOTOPbIe OBIAU LIeH-
TPaAbHBIMH B CPEAHEBEKOBOM 001IIeCTBe.

TakuM ob6pa3omM, Oblaa pacCMOTpeHa AEKCHKO-CeMaHTHYeCKas IPyIIIa
A€KCEeM, KOTOpPbIe BXOAVAH B IAPO A€KCUKU IIOAOKUTEABHOH MOPaAbHO-ITH-
YECKOU OLIEHKHM B aHTAMMCKOM M MCIIAHCKOM fA3bIKaX B Iepuop XIII-XV Bs.
Y YHOTpPeOASANCH IPH HOMUHALIUY KapAUHAABHOH A0OpopeTean Teepdocmb
(Myncecmao).

[TpoBeAEHHBIN aHAAN3 IUCbMEHHBIX TAMATHUKOB CPEAHEAHTAUMCKOTO
Y CPEAHEHCIIAHCKOTO SI3bIKOB [T03BOAUA YCTAaHOBUTb, YTO Pa3BUTHE ACKCUKH
MOPaAbHO-3THYECKOH cdephl B ABYX pacCMaTPHUBAEMBIX SI3BIKAX LIIAO CXOA-
HBIM TyTeM. CpeAr CXOACTB MOYKHO HasBaTh BAUSHHUE S9KCTPAAUHTBUCTHYE-
CKHX (paKTOPOB.

Aast Auranu u VicnaHuM, OTHOCAIIMXCS K OAHOMY KYABTYPHO-UCTOPHYe-
CKOMY apeaay, o01eit AAs 00eHX CTpaH B TOT UCTOPUYECKUH ITEPHOA OblAa
HOTPe6HOCTD 0011IeCTBA B BhIPAKEHUH HOBBIX, II€PEOCMbICACHHBIX IIOHATHH,
CBSI3aHHBIX C HPaBCTBEHHOCTHIO. B 4aCTHOCTH, MOHATHH, CBA3aHHBIX C XPU-
CTHAHCKOH A0OpoaeTeabto Teepdocmb, KOTOpas TaKKe UMeAa HaMeHOBa-
Hue Mymcecmso. AeKCHKa AQHHBIX ACKCHKO-CEMaHTHYECKUX IPyNII chOpMU-
pOBaAach B UIMPOKO PACHPOCTPAHEHHBIX B TOT IIEPHUOA KOHTEKCTaX, KOTO-
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pble 00AAAAIOT TIOXOKUMH XapaKTePUCTUKAMU B UCIIAHO- M aHTAOSI3BIYHON
CpeAe TOro BpeMeHHU.

AAS TPOQHAAU3HPOBAHHBIX KOHTEKCTOB XapaKTePHO YIOTpebAeHHUe Iie-
AOTO PSIAQ CPEACTB IMTOAOKUTEABHONH MOPAaAbHO-3THYECKOH OLleHKH. byayun
VICTIOAB30BAaHHBIMHU B OAHOM CHHTAarMaTHYeCKOM PsAY, abCTpaKTHBIE AeKCe-
MBI AOTIOAHSIAH, YCUAUBAAY 3HAYEHHE APYT APYT'a, YTO B AAABHEHIIIEM MOTAO
OKa3aTh BAUAHME Ha UX pa3BUTHE. [IoCpeACTBOM 3TOr0 MeXaHU3Ma AEKCEMBI
o0peTaAu CHHOHUMUYECKHE CBA3U. MICIIOAB30BaHHE A€KCEM B OAHOM CHH-
TarMaTHYeCKOM PSIAY IPUBOANAO K CEMAaHTHYECKON HUPPAAMALINH, KOTOpPas
BeAd K MOAMQUKAIIUN CMBICAOBOHM CTPYKTYPBL. AeKceMbl IPpHoOpeTasn HO-
Bble OTTEHKHU 3HaueHH:. Tak, HAXOAACh B OAHOM COUMHHUTEABHOM PSAY C APY-
THMHU CAOBAaMH, HCCAEAYyeMbIe ACKCEMbI IPHOOPETAAN MOPAABHO-ITHIECKUN
KOMIIOHEHT 3Ha4eHHU .

[TpoaHaAM3HpOBaHHbIE KOHTEKCTHI HA AHTAUHCKOM M UCIIAHCKOM SI3BIKAaX
TAK)Ke COAEPIKAT B cebe aHTOHUMUYEeCKHe CBA3H, ABAAIOIINECS OAHUM U3 I10-
KazaTeAel 3HaueHHsS CAOBA, HO TAK)Ke U MEXaHU3MOM MOAUQPHUKAIIUY 3HaYe-
HuA. MccaepyeMble HAMU A€KCEMBI 00peTaAr 3HAYeHNE TIOAOKUTEABHOH MO-
PaABHO-9THYECKOH OLIeHKU OAAaroAaps OTHOIIEHUSAM KOHTpPACTa, B KOTOpbIe
OHHM BCTYTIAAH C A€KCEMAMHU SPKO BBIPAKEHHOT'O OTPUILIATEABHOI'O 3HAUEHHS.

[TousATHSA 2pex U 000podermesb CAYKUAN CMBICAOBBIMU [[EeHTPAaMH, BOKPYT
KOTOPBIX B PaCCMAaTpPHUBaeMbIH 1eproA ¢opMUPOBAAACH AEKCHKA MOPAABHO-
3THYECKOH cdepbl. ITa chepa cTaHOBUAACH Bee Hoaee AudpdepeHIHpoBaH-
HOM, TIOCTOSIHHO ITOMIOAHSAAACH KaK 33 CYeT AATUHCKUX U QPaHITy3CKUX 3a-
MMCTBOBAaHMH, TaK U 3a CYET TeX A€KCEeM, 3HaUeHHA KOTOPhIX MOAUPUIIHPO-
BAAUCH U NPUCTIOCAOAUBAANCH K BBIPAYKEHUIO IIOHATHH, KOTOPBIE IBASAUCH
HOBBIMH AASL GOPMHUPOBABIINXCA B TOT IEPHOA HAIJMOHAABHO-AUTEPATYP-
HBIX 3aI1AAHOEBPOIIECKUX A3bIKOB, B TOM YHCA€ aHTAUKCKOTO U UCIIAHCKOTO.
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